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Pe3iome. B cTaThe Ha MaTtepuase sI3bIKOB €BPOIEICKOro apeaja paccMaTpUBaeTCs MOJUCeMUs TTpuia-
rarejbHbIX ¢ ucxoaHbIM 3HaueHueM WILD, UNTAMED (= ‘nukuii (0 )KkMBOTHBIX)’) B KOHTEKCTE YIIO-
TpeOJIeHU S IO OTHOIIEHUIO K YeJIoBeKY. BhicTymnasi B KauecTBe XapaKTepUCTUKHM JIMIIA, TaKKUE TIpujiara-
TEJIbHBIC TTOJYYal0T CeMaHTUYECKOEe Pa3BUTHE B UYeThIPEX OCHOBHBIX HAIlpaBJEHUSIX, TaK YTO pe3yJibTaT
JIepUBalliM MOXHO OIMCATh IPU IIOMOIIM ceMaHTU4YecKuX sapibikoB 1) SHY (= ‘poOkuii, 3aCTEHUYNBHINA,
"HemoguMblii’); 2) RUDE, IMPOLITE (= ‘rpy6niii, HeBexnuBbiii, HeBocnuTaHHEIN'); 3) AGGRESSIVE
(= ‘xectokuii, arpeccuBHblit’); 4) IMPULSIVE (= ‘OyiiHblil, HecnepXaHHbBIN, UMITYJIbCUBHBIN ).

Korautusnbiit Mexanusm cemanTudeckux rmepexogos WILD, UNTAMED - RUDE, IMPOLITE u oco-
oenHo WILD, UNTAMED - AGGRESSIVE; WILD, UNTAMED - IMPULSIVE, oueBunHo, ocCHOBaH
Ha MpeACTaBJIEHUN O MPOTOTUTMYECKOM JUKOM K MBOTHOM KaK XMIIIHOM U OMTACHOM JUJISl YeJioBeKa, Toraa
kak 3HayeHue SHY BO3HUKIJIO Ha OCHOBe 60Jjiee OOIIEro MPOTUBOMOCTABIEHUU Chephbl YETOBEUECKOTO U
JKMBOTHOTO MUpa. B To Xe Bpemsi, 6yiaromapst CoueTaHUSIM UCCEAYeMbIX ITpUIaraTeJIbHbIX C Ha3BaHU-
SIMU 3MOIIMIA CeMaHTUUYeCKoe pa3BUTHe cjioBa ¢ nepBbiM 3HaueHreM WILD, UNTAMED moxet naru
U ajblile, TaK YTO MpuJiaraTejbHoe (MM 00pa3oBaHHOE OT HETO Hapeune) HaYMHAET yIOTPeOasaThCs B
0oJsiee LIMPOKOM KPYyTe KOHTEKCTOB — aKTyaJIu3upys JeKCcuueckyto ¢hyHKIMo Magn, TO eCTb MapKUpPYys
BBICOKYIO CTeIleHb MpOosIBJAeHU ST HeKoToporo npusHaka (apiasik VERY). Bce orMeueHHbBIE B cTaThe ce-
MaHTUYECKHUE MEePEXOAbl pACPOCTPAHEHBI B A3bIKax EBpOMbI, 4TO CBUAETENBCTBYET 00 X BAaXKHOCTHU IS
€BPOIICHCKON SA3bIKOBOI KapTUHBI MUPA.
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OPJIOBA. TIOJIUCEMU S TIPUJIATATEJIbHBIX TUTIA JHKHH

Abstract. Based on the data of various European languages, the article considers the polysemy of adjectives
initially meaning WILD, UNTAMED (animal) when used to characterize human character and behavior.
In such contexts, these adjectives develop four major meanings, so that the result of the semantic derivation
can be described with semantic labels 1) SHY; 2) RUDE, IMPOLITE; 3) AGGRESSIVE; 4) IMPULSIVE.

The cognitive mechanism of the semantic shifts WILD, UNTAMED - RUDE, IMPOLITE and especially
WILD, UNTAMED - AGGRESSIVE; WILD, UNTAMED -~ IMPULSIVE, is apparently based upon the
perception of a prototypical wild animal as predatory and dangerous to humans, whereas the meaning SHY
emerged on the basis of a more general opposition between human and animal life. In addition, the semantic
development of adjectives denoting WILD, UNTAMED can go further due to their compatibility with names
of emotions, so that the adjective (or the adverb derived therefrom) can be used in a wider range of contexts,
realizing the lexical function “Magn”, i.e. labelling a high degree of a given feature (semantic label VERY).
All the semantic shifts cited in the article are common in European languages, demonstrating importance
of these instances of polysemy for the conceptualization of reality encoded therein.
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1. Beenenne

CoBpeMeHHOI CeMaHTUYEeCKO TUIIOJIOTUU U3-
BECTHO MHOXECTBO CJlyyaeB peryJsipHOM MoJuceMuHu,
0o0beaMHSIIOIIe! MOHSATUS U3 CEepbl YEJIOBEUECKOTO
U XKMUBOTHOTO MUpa: OOIIUM MECTOM IpeacTaBsi-
eTcsl, YTO “CyIIEeCTBYIOT OOLIMPHbIE MepeceyeHU st
MEXy CEMaHTHUKOM YeJOBeYeCKOTO U XXUBOTHOTO”
(“there are large intersections between human and
animal semantics”) [1, c. 24]. B yacTHOCTH, Ha3BaHUS
SKMBOTHBIX 3a4acTYO MOJYYaloT KOHHOTAllMU, CBSI-
3aHHbBIE C TEMU WJIM UHBIMU MIPUCYILIIUMU YEJIOBEKY
yepTaMu XapakTepa, U BIOCJAEACTBUM HAUMHAIOT UC-
MOJIb30BAaThCs JJIsSI HOMUHALIMU JIMLIA 10 TTPU3HAKY,
CM. pyC. 3Mes ‘KOBapHBbIi, MOAJBINA UyedoBeK’, auca
‘XUTPBIH 4eaoBeK’, Medeedv ‘HEYKIIOXUI, HEOTe-
CaHHbII YesoBeK’, opes ‘BbI3bIBAIONINI BOCXUIIEHE
CMeJIblii uesoBeK’ U T.J., a TAaKXKe BbIpaXKeHUs TUTa
akyaol nepa (0 Takux Metacopax B aHIIUHACKOM SI3bI-
Ke cM., HarpuMep, [2]). MHOXecTBO puMepoB Ta-
KOT'0 pojia MOXXHO OOHApYKUTh U B IPYTUX SI3bIKAX.
MeHee ucciienoBaHHOM, OTHAKO, MPEICTaBIsIeTCs
MoJUCeMU s JIEKCeM, KOTOpbIie, HE OYyIyUud B CBOEM
OCHOBHOM 3HaUY€HMU Ha3BaAaHUSIMU BUJIOB KHUBOT-
HBIX, TEM HE MEHEee MCIMOJIb3YIOTCS ISl UX XapaKTe-
PUCTUKHU (CM. JOMAITHUM VS. IUKWI, TPAaBOSIHBIN VS.
XUILIHBINA U T.1.). UME@HHO nojuceMusi TaKoro poja,
a UMEHHO HabOop MPOM3BOJHBIX 3HAUYEHU U Mpuara-
TEeJbHBIX TUIIA PYC. QUKUI, SIBISIETCS OOBEKTOM HC-
clleloBaHM S B HACTOSIIIEN CTaThe.

MU3BECTUA PAH.

CEPUA  JIUTEPATYPbHI WU

ITonucemus takoro poga OyIeT paccCMOTpeHa
Ha MaTepuaje sI3bIKOB €BPOITeCKOTo apeaja — IpeH-
MYIIECTBEHHO POMAaHCKUX U FépMaHCKUX, HO C MpU-
BJICYCHHEM JaHHBIX IPYTUX SI3IKOB, B TOM YHCJIE
HEWHAOEBPOIEeHCKUX (CM. HUXKE TTPUMEpPHI U3 BEH-
repckoro si3pika). B kauecTBe MaTepuaia ucciaenoBa-
HUS TPUBJIEKATNUCH JIEKCUKOT padIecKre OTTCaHM s
npujaraTejbHbIX, TPUBOAMMbBIC B CJIOBAPHBIX CTa-
ThSIX MWJTIOCTPATUBHbBIC IPUMEPDI, TaHHbIE KOPITYCOB,
a TaK>Xe BBIAEPXKKHU M3 pa3HBIX UICTOYHUKOB, COMEP-
Xarrecs B KaTtamore ceMaHTUYIeCKHMX TIEPEXOI0B, —
CM. CaliT KOMITbIOTEPHOI 6a3bl faHHBIX “Database
of Semantic Shifts” (manee DatSemShift) https://
datsemshift.ru/. Karanor npeacraBiasieT coboii co-
CTaBJISIEMBII TPYTITION MCCIenoBaTelNeil moa pyKOBOI-
cTBOM A.A. 3aJIM3HSK ITOCTOSIHHO ITOTIOJIH STIOIITUIACS
CIUCOK CEMaHTUUYECKUX MEePEX0a0B, MOHUMAaEeMbIX
KaK «HaJU4re HEKOU KOHLENTYaJlbHOU CMEXHOCTU
MEXIY IByMS SI3BIKOBBIMM 3HAYeHUSIMU A u B, Tipo-
SIBJISTIOIIEICS B TOM, YTO TaHHBIC IBa 3HAUCHM S CO-
BMeIlIal0TCs B MpeAeiax “oJHOro cjioBa B IIMPOKOM
cMBIcie” [3, c. 411] B amaXxpoOHUU MJIA B CHHXPOHUU.

IlpencraBasieTcs, 4To, OyAy4YU YIIOTPEOJICHHBIMU
10 OTHOILIEHUIO K JIUILY, JIEKCEMbI C UCXOAHBIM 3Haue-
HUEM WILD, UNTAMED! (= ‘nukuii (0 )KUBOTHBIX)’)
MOTYT MMOJIy4yaTh CEMaHTUYECKOE Pa3BUTHE B UYEThIpeX

' Uccnenyemble 3HaYEHUST 0O03HAYAIOTCSA B CTAThE YCIOBHBIMU
AHIJIOSI3BIYHBIMHM SIPJIBIKAMU B COOTBETCTBUU C MPUHIIUTIOM HO-
Tauuu, npuHATEIM B DatSemShift.
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OCHOBHBIX HaMNpaBJIEHUSIX, TaK UTO pe3yJbTaT 3TOM
JepuBallMy MOXHO OIMUCATh MPU MTOMOIIM CeMaH-
TUYECKUX SIPABIKOB 1) SHY (= ‘pOOKMUIi, 3aCTEHUYU-
BBIi, HETIOAUMBIi’); 2) RUDE, IMPOLITE (= ‘TpyOBblii,
HEeBEXJIMBbIM, HEBOCIUTAHHBIN’); 3) AGGRESSIVE
= ‘XX€CTOKMUM, arpecCuBHBIN’); 4) IMPULSIVE
(= ‘OyiiHBI, HecaepKaHHBI, UMITYJbCUBHBIN).
[lyTh ceMaHTUYECKOTO pa3BUTUS MpUIaraTeJIbHBIX
C MEePBbIM 3HAUCHUEM WILD, UNTAMED, OY€BUIHO,
SBJISIETCSI KOCBEHHBIM ITPOSIBJICHUEM aHTPOIIOIICH-
TpU3Ma SI3bIKOBOI KOHIETTyalu3allud Mupa, Imo-
CKOJIbKY XapaKTepPUCTUKA XKMBOTHOIO B KaXK/IOM CJIy-
yae NepeocMbICSIeTCsl KaK onpeaeieHHOE CBOMCTBO
yesoBeKa.

IIpu 5TOM TpeThe 1 YeTBEPTOE 3HAYCHU ST OUEBUIHO
OaMKe OpyT K APYTY, YeM KaxKJ10€ U3 HUX 110 OTHOIIIE-
HUIO K TIEPBOMY: KaK SpJIbIK IMPULSIVE, TaK U sIp-
JILIK AGGRESSIVE UCIOJIb3YIOTCS J1JIsl OMMUCAHUS “IK-
CTEHCHBHOIO” MOBEIEHU S, MO3UTUBHO, HEUTPAJILHO
WJIA — Yallle BCEro — HEraTUBHO OLIEHMBAEMOM TTO-
BBIIIIEHHON AMOLIMOHAJILHOM aKTUBHOCTU CyObeKTa,
TOrjJa Kak JIeKCeMbI CO 3HaYeHHUEM SHY BbIpakaroT
IPOTHUBOIIOJIOXHYIO UIEI0 — CEMAaHTUKY SMOILMO-
HaJbHON “3aKPBITOCTU”, TACCUBHOCTU, UHTPOBEP-
cun. YTo Xe KacaeTcs 3HaueHUsI RUDE, TO OHO UMe-
eT O0IIMe CEeMaHTUYEeCKNE KOMIIOHEHTHI U C MIEPBBIM
3HAYEHUEM, U C IBYMS MOCJIEIHUMU: 3TO CXOACTBO
3aKJIl0YaeTCs B IpeACTaBJIEHUM O HEYMEHUU 00-
IIaThCs C JIOAbBMU B MIEPBOM CJIy4ae U B UJIEE€ OIac-
HOCTH, UCXOISIIENA OT Julia, a TAKXKE B HEraTUBHOM
OlLIEHKE TaKOTO MOBEAEHUS TOBOPSIIUM BO BTOPOM.
Huxe, B pazneine 2, OyneT mpeajoxkeHa TUuioTe3a oT-
HOCHUTEJBHO FeHe3rca KaXaI0ro U3 YeThIpeX MPOou3-
BOOHBIX 3HAYEHM I Ha OCHOBE MCXOMTHOI'0, KOTOpas,
KakK MpeacTaBJIsIeTCs, MO3BOJISIET JaTh MHTEpPHpeTa-
LIAIO0 CXOACTBY W PAa3IUYUSIM MEXIY HUMMU.

2. Pa3BuTHe nepeHOCHBIX 3HAYEHHIH y IPHIaraTeJbHbIX
C UCXOJAHBIM 3HAYEHHEM WILD, UNTAMED

[Ipexae yeM MPUCTYIIaTh K aHAJMU3Y YEThIPEX 3Ha-
YeHU I, KOTOPBIE MapajjieIbHO 00pa3yroTCs B I3bIKAX
MUpa Ha OCHOBE MCXOIHOI CeMaHTUKU, 0003HavYae-
MO TIpY MOMOIIM SIpJibIKa WILD, UNTAMED, cle-
IyeT 0XapakTepru30BaThb caMo 3TO MepBoe, IpsMoe,
3HaYeHMEe. DTO MPEACTABISIETCS OCOOEHHO BaXKHBIM
B CBSI3M C T€M, YTO, KaK dTO BCErda IMPOMCXOAUT
P CEMaHTUYECKON IepuBallMK, HOBBIM TUIT YIIO-
TpebOIeHus JeKCEeMbI 0a3UPYyETCsl Ha KOHKPETHBIX
KOMITIOHEHTaX MCXOIHOM CEMaHTUKM, BBIOOPOYHO
3a[eiCTBYsI HEKOTOPbIE U3 HUX, U, DOJiee TOrO, CBSI-
3aH CO crnellu(UKON MPeACTaBIEHUS 9TOTO 3HAYSHU ST
B HauMBHOM KapTuHe Mupa [4, c. 349—-351].

O6paTI/IBHJI/ICB K TOJIKOBBIM CJIOBapsaM pdaga MH-
Z[OCBpOHCﬁCKHX A3BIKOB, IIPMHAOJICKAIINX PA3HBIM
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TpyIITaM, MOXHO, B YaCTHOCTH, 3a(PMKCUPOBATh, UTO
B [5, c. 399] npunararejibHOE JuKuii B CBOEM TIEPBOM
3HAYEHUHM TIOJTyYaeT TOJKOBaHUE ‘He TIPUPYUISHHBIMH,
JKMBYIIMI Ha BOJIe B OTJIMUME OT AOMAIIHEro (o Ku-
BOTHBIX U TITUIIAX)’, UTO MILTIOCTPUPYETCST pEUEHUSI-
MU JuKuil 36epb, OUKUIl KOHb, OUKAs K03a, a TAaKXKe —
B paMKax MOA3HAUYeHUS — ‘HeKYJIbTUBUPOBAHHBIN,
pacTymuii Ha cBOOOIe B OTIIMYME OT Cag0BOT0, OTO-
poaHoro (o pacTeHUsIX)’ (CM. dukas maiuna, OUKULL
sunoepad, dukuii ayx). CX0XXUM 00pa3oM yCTPOEHO
TOJIKOBaHUE, MPEAJOXKEHHOE AJIS1 TpUaraTeJibHOTO
sauvage B |6]: “XKUByIINif Ha CBOOOIE B TIPUPOTHBIX
YCIIOBHU X, HE TOABEPraloNIniics 4eJIOBEIECKOMY
BIAUSHUIO (cM. les bétes sauvages de la jungle ‘nukue
3BepU JXKYHTJIe’); ‘pacTyliuii Ha MpUpPOJie, HE BO3-
JieJbIBaeMblif U1 HE IPUBUBAEMbIil, 0COOEHHO €CIu
pedb UIET O BUAAX, IJs1 KOTOPbIX 3TO OOBIYHO Xa-
paktepHO’ (cM. fleurs, fruits, plantes sauvages ‘nMKo-
pacTylIve IBEeTHI, oAb, pacTeHus’). B [7, c. 3923]
npujaratejibHoe wild B IepBOM 3HAUY€HUU MOJy4daeT
CUHKPETUYHYI0, He pa3aesisieMylo Ha MoA3HAYeH U s
Je(pUHUIINIO ‘He OJOMAIlHEHHBI; [...]; XKUBYIIUA
B IUKOM MPUPOIE, TMKOPACTYIIUI (CM. TIpHUMEpPhI
wilde Erdbeeren, Rosen, Pferde ‘nuxkasi 3eMasiHUKA,
po3a, Jouaab ).

PaccmaTpuBasi npuBeneHHbIE TOJKOBAHUS U UJI-
JIIOCTPUPYIONIME UX MPUMEPbl, MOXKHO OTMETUTD,
BO-TIEPBBIX, YTO B HAWBHOW KapTWHE MUpa, B CO-
3HAHWUUW HOCHUTEJIS SI3bIKa MEXIY YIIOTPEOJICHUIMU
MpUIaraTeJIbHOro MO OTHOLIEHUIO K >KUBOTHBIM UK
K PACTEHUSIM, PETYJISIPHO OObEANHSIEMbIMU B OTHOM
CJIOBApHOM CTaThe IO MPUHIIUITY HETTOAKOHTPOJIbHO-
CTH 00BEKTa KWBOU IMTPUPOIHI YEJIOBEKY, CYIIECTBO-
BaHUS B €CTECTBEHHBIX YCJIIOBHSX, CYIIECTBYET OoJiee
yeTKas rpaHuIa. DTO CBSI3aHO C IPUCYIIINM HAauBHOM
KapTUHE MUpa eBpolielilia mpeacTaBjieHueM O He-
KOTOpOIi nepapxuu o0bEKTOB MHUpa KaK O IIKaJe,
Ha KOTOPOIl XKUBOTHBIE HAXOMSTCS OJUKE K YeTI0Be-
KY, a pacTeHUS COMMKAIOTCS C TIPOTUBOIIOJIOKHBIM
MOJIIOCOM — HEXMBOI IIpuponoii (cMm., Harpumep, [8]).
B cBsI3U ¢ TUM TpeacTaBisieTcss eCTECTBEHHBIM, YTO
(opmupoBaHue Bcex YeThIpeX 3HAUeHU 1, BO3HUKAIO-
LIMX Ha MepBOi CTYMEHU CEMaHTUYECKOI0 pa3BUTHUS
npujlaraTeJbHbIX CO 3HaUYeHUueM WILD, UNTAMED,
OyIeT OCHOBaHO He IPOCTO Ha MEepBOM 3HAYCHU U
COOTBETCTBYIOIINX JIEKCEM, HO Ha €ro peajau3aluuu
B KOHKPETHOI chepe MpUMEHEHUSI — B OTHOIIEHUU
>KMBOTHBIX, a HE pacTeHU. [lanee ata runoresa Oy-
JIeT IPOKOMMEHTHUPOBaHA Ha KOHKPETHOM $SI3bIKOBOM
MaTepuare.

Bo-BTOphIX, camMma ceMaHTUKa WILD, UNTAMED
KaK KOHKPETU3NPOBAHHBINA BapuaHT GoJjiee o0IIeit
naen WILD Takke 3ajJeiicTBoBaHa B 0Opa3oBaHUM
JIBYX M3 TPeX BBIIICIIEPEINCICHHBIX TTPONU3BOIHBIX
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3HAYEHM 1, OTHOCSILIMXCS K YeJIOBEKY, B TpaHCcdop-
MMUPOBAaHHOM MJIU TO KpaliHeill Mepe Cy>KeHHOM
Buae. IlpeacraBisieTcs, 4To B “HauMBHON 300J0-
ruu” MOHSTUE TUKOI'O KMBOTHOI'O COIIPOBOXIAET-
cs niepudepuiiHoii uaeeil XMIHOCTU (U JOTMYeCKU
BBITEKAlOIIeil U3 Hee OMacHOCTU IJIs JyeJoBeKa —
0 BaXXHOCTU UMITJIMKALMI Ui CEMAaHTUYECKO Jie-
puBanuu cM. [9, c. 39]), KoTopasl B clIOBapHBIX CTa-
ThSIX, OTPAXKAIOUIUX HAYUHYIO KapTUHY MU pa, HUKaK
He PUKCcupyeTcs.

Takoe moHMMaHUe 00sI13aTEIbHBIX U HEOOsI3aTEb-
HBIX, HO 3a4aCTYI0 CYIIECTBEHHBIX TPU3HAKOB KJac-
ca “mMKue XXKUBOTHbIE” MOXHO COOTHECTHU C TE€O-
pueit mporotumnos [10], corracHO KOTOpoii Kaxaast
KaTeropusl BblAEISIEMbIX YEJIOBEUECKUM CO3HAHUEM
SIBIGHUM AEWCTBUTEIIBHOCTU UMEET LICHTP — CBOUX
MPOTOTUTIMYECKUX MPEACTABUTENEH? — U mepude-
pUI0, TO €CTh OOBEKTHI, KOTOPbIE 00J1aAaI0T TOJIBKO
YacTblO aCCOLIMUPYIOUIUXCS C KaTeropueil npusHa-
KOB (HammpuMmep, BopooOeil — 0osiee IpoTOTUINYecKast
NTUlIA, YeM He yMelollluii JetaTb NTUHTBUH). [TpoTo-
TUMUYECKUMU AUKUMU XUBOTHBIMU JIJI1 HOCUTENEl
eBPOTeCKUX SI3bIKOB, BEPOSITHO, MOXKHO Ha3BaTh
XUIIHBIX JECHBIX XXMBOTHBIX, TAKUX KaK BOJK UJIU
MeIBEeb; IPU TOM OYE€BUJIHO, UTO B SI3bIKAX IPYTUX
apeajioB LIEHTP ATOM KaTeropuu OyJaeT cMelaTbecs
(HampuMep, K HEMY MOTYT MPUHAJIeXaThb JbBbI WU
TUTPBI), HO TPABOSIAHbBIE XXKMBOTHBIE, MO BCEl BUIU-
MOCTH, B JIIOOOM ciiy4yae OyayT HaXOAUThCS Ha TIEpU-
depuu 3TOro Kjaacca.

HecMoTpst Ha TO UTO B IUTEPAType KOHCTATUPY-
eTCcsl KYJbTYPO- U JUHTBOCIELU(PUIHOCTD MPOTU-
BOIIOCTABJICHUS LIEHTpa U Nepudepumn KaTeropuit
(cm., HanmpuMep, [12]), oueBUaHO TaKKe, YTO pe3Kue
pacXoXIeHUS MEXIY SI3bIKaMM OJIU3KUX KYJIbTYP,
pacnpoCTpaHEHHBIMU Ha COCEIHUX TEPPUTOPUSIX,
B 9TOM OTHOIIEHUU AOCTATOYHO peaku. MMmeHHO
13 3TOTO (BEPOSITHO, OOIIEEeBPOIICICKOT0) pa3aeiie-
HUS, TI0 BCel BUIUMOCTH, ClieAyeT BO3MOXHOCTh 00-
pa30BaHUS HA OCHOBE CEMAHTUKKU WILD, UNTAMED
3HAYEHU I AGGRESSIVE U IMPULSIVE: KaXeTCsI UH-
TYUTUBHO BEPHBIM, UTO, YIIOTPEOISISI COOTBETCTBY-
folee IpujiaraTeJIbHOE MO OTHOIIEHUIO K U3JIUIITHE
SMOIMOHABHOMY MU arpeCCUBHOMY JIUIY, TOBOPSI-
LM OpUEHTUPYETCS Ha TIpeACTaBIeHUE O “TIPOTOTHU-
MNUYECKUX” TUKUX KUBOTHBIX (XMILHBIX U ITPEACTaB-
JISTIOIIMX OIMMACHOCTD JIJIS UeJIOBeKa U CKOTa), TaKUX

2 CM. onpeziesieHue JJeKkcuueckoro npororumna B [11, ¢. 91]: “un-
BapUaHTHBIN aCCOLIMATHBHO-CMBICIOBOI KOMILJIEKC, 3aKPETIICH-
HBIii 32 CJIOBOM B CO3HAHUM KOMMYHUKAHTOB, (DOPMUPYIOLIUIACS
HE TOJbKO Ha OCHOBE CEMaHTUYECKO CTPYKTYpPHI CJIOBA, Tpam-
MaTU4YecKoil 0(hOpMICHHOCTH, CJIOBOOOPAa30BaTEIbHOM CTPYK-
TYpbl, MOTUBALIMOHHBIX CBSI3€ii, HO U UMEIOILEICsl B 00IIeCTBE
TPaAUIINU YIIOTPeOIeHUs1”; “CBOETro poja CTepEOTUIThI B paMKax
OOBIIEHHOI'O MBILIJIEHU .

MN3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPHI U

OPJIOBA. TIOJIUCEMU S TIPUJIATATEJIbHBIX TUTIA JHKHH

KakK BOJIK UJIU MeJBelb, a He 00 3JieMeHTax KJjacca,
OTHOCSIIIMXCS K ero nepudeprumn, TakKux Kak, K mpu-
Mepy, 3as1] MU TUKas JIOIalb.

B TO Xe BpeMs MaJlOBEpOSITHO, YTO 3HaUeHUe SHY
TakxXe cpopMUPOBAJIOCh HA OCHOBE accolMaluu
C XMIIHBIM XMWBOTHBIM, IIOCKOJIBKY MeTadopuue-
CKOMY Pa3BUTHUIO 3HAYEHU I Bua ‘omacHbIii’ — ‘3a-
CTEHUYUBBII’ eBa JIM BO3MOXHO J1aTh yOeAUTEIbHOE
o0bsicHeHue. [lpenacraBasercs, TakuM o0pa3oMm, 4TO
IIJIst 00pa30BaHUS 3TOTO 3HAUYCHU S pa3eeHue KaTe-
rOpMHM “IUKUEe XUBOTHBIE” Ha LIEHTP U nepudepuio
MeHee CYyIIEeCTBEHHO, U KJIIOUYEBbIM CEMaHTUYECKUM
KOMIOHEHTOM JIJISI €r0 BOSHUKHOBEHUSI CTAHOBUT-
cs uliest OTCYTCTBUS PETYISIPHOTO B3aUMOACICTBUS
C NIOAbMU, KOTOPOE OTJAMYAECT AUKUX KMBOTHBIX
OT OJOMAallIHEHHBIX. boyee Toro, MOXXHO MPeAnono-
XKUTh, YTO OCHOBOM AJ1sT GOPMUPOBAHUS 3HAUCHU ST
SHY MOCJIY>KUJI OITBIT CTOJIKHOBEHHU S YeJIOBEKa C He-
NPUPYUYEHHBIMU XKUBOTHBIMU, KOTOPbIE 3a4aCTYIO
OBIBAIOT JOMAIIHUMMU (CM. dukas Kowka, ouKas co-
baka, dukasn nouaov): KaK M1 OT TAKUX XKUBOTHBIX,
OT JIM1I, XapaKTepU3yeMbIX ITPpU IMOMOILIU ITpHJIara-
TEJbHOI'O CO 3HAaYeHUeM SHY, OXMIaeTcsl yMEeHUe
B3aMMOJENCTBOBATH C JTIOIbMU, OJHAKO 3TU OXKUIa-
HUS HE OIpaBABIBAIOTCS.

HakoHel, aHaJu3upysl MPOUCXOXIEHUE 3HAUYE-
HUSI RUDE, MOXXHO OTMETUTh, UTO COOTBETCTBYIOIIINE
yIoTpeOaeHU S TTpuIaraTeIbHbIX TUTIA OUKUi UMEIOT
pSI OOIINX YEPT CO BCEeMU BhIIIeonmucaHHbIMU. C ofI-
HOIi CTOPOHBI, MpeACTaBJeHNEe O IPyOOCTU JMIla OT-
YaCTU CMEXHO C MPEACTABJIEHUEM O €T0 3aKPBITOCTH,
HEKOMMYHMKa0eJIbHOCTHU (YTO B IIOJIHOM Mepe pea-
JIN3yeTcsd B CEMaHTHKE PYCCKOTO IpuJIaraTeJIbHOrO
HearwOuMbLil, CM. XapaKTepPHBI MpUMep, TPUBOIU-
MBIt B [5, c. 399]: Ilponaau ee scuznepadocmnocms u
obwumenvrocmo. OHa cmana Xmypoii U HearoUMoil® —
TO €CTh OJTHOBPEMEHHO 3aMKHYTOM, HEOOILIUTENb-
HOI M He coOjrogarolleit Hy>XXHbIE COLMaJTbHBIC
KOHBEHIIUMU).

C npyroii CTopoHbl, Ipy0OCTh 3a4acCTyl0 BOCIIPU-
HUMAaeTCs Kak MPU3HAK IMOTEHIIMAILHON OITACHOCTH
Ccy0BeKTa, KakK IMPOsIBJICHUE aTPECCUBHOCTH B HEKO-
TOpoOIi ee “obJieryeHHOI” popme. DTU HAOTIOACHU S
MO3BOJISIOT 3aKJIIOYUTh, YTO TP POPMUPOBAHUN
3HAYeHUS RUDE aKTyaJIU3UpPyeTCss MaKCUMaIbHO
000011IeHHOE TIPEACTABIIEHUE O TUKUX XUBOTHBIX,
ob0bennHsIONMEee B cebe LeHTp U Mepudepuio 3Toi
KaTeropuu, a Takke Habop pa3IMUHBIX aCCOLMALIM It
C TAKMMMU CYIIIECTBAMU U UX ITOBEIECHUEM.

Kpome Toro, oueBMAHO, YTO MEXIY yIOTpedIe-
HUSIMU JIeKCeM TUIa JuKuil B pPa3HbIX 3HAYEHM SIX
He BCerJa BO3MOXHO MPOBECTU YETKYIO TPaHUILY

3 B. KoxxeBHukos. [Ipocras ucropus.
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(cM. SHY ¥ RUDE; RUDE 1 AGGRESSIVE; AGGRESSIVE
1 IMPULSIVE). HecMOTpsI Ha TO 4TO SIpJBIKU SHY U
AGGRESSIVE, Ka3aJIoCh Obl, 0003HA4YalOT ABa MPOTH-
BOIIOJIOXKHBIX TUTIA IOBEJACHUS, 3HAUCHU I, TpUOOpe-
TaeMbIe pacCMaTpUBaeMbIMU IIpUJIaraTeIbHBIMU IIPU
YIOTPEOJICHUU MTPUMEHUTEIBHO K YEJI0BEKY, MOXHO
paccMaTpuBaTh KaK CBOEr0O poja CIEKTp, TAe 3aM-
KHYTOCTh U HEyMEeHUEe O0ILIAThCS C JIOAbMU I'PAHU-
YUT C TPYyOOCTHIO, a TPyOOCTh MEPEXOAUT B OTKPHITYIO
arpeccuIo U XeCTOKOCTb.

CHUHKpPETU3M HUCCIEIYEeMbIX 3HAUYCHUI HAXOAUT
OTpaXeHUe U B JIEKCUKOTpaMIEeCKOM ONMCAHUU
npuaaraTeIbHbIX TUTIA OuUKUil, CM., HAIIPUMED, TOJ-
KOBaHUe UTaJIbsTHCKOTO selvatico B [13, ¢. 3921] u niop-
TyrajJbckoro selvagem B [14, c. 2539], coenuHs0111e
B ceOe uaen SHY U RUDE, uin Ae(UHULINIO UCTIaH-
ckoro salvaje B [15, c. 985], B KOTOpOIi COBMEIIAIOTCS
3HaUeHNUS RUDE U AGGRESSIVE. MOXHO BBIJIECIUTh
TOJIBKO JBE TMapbl 3HAYEHU I, KOTOPBIC MPEACTaBIIsI-
IOTCS OAHO3HAYHO JUCKPETHBIMU U HECTIOCOOHBIMU
CUHKPETUUYHO BbIPaXaThbCsl B paMKaX OJHOI0 YIO-
TpeOaeHus: SHY/AGGRESSIVE U SHY/IMPULSIVE, —
MOCKOJIbKY UX CEMaHTHUKA CONECPXKUT HecoueTaeMble,
BCTyTAIOIIME B MPOTUBOPEYNE KOMITIOHEHTBI: UACIO
3aMKHYTOCTH J10O0, HATIPOTUB, 9KCTEHCUBHOCTH, a
TaKXe — 3a4acTylo — MIpeacTaBieHue 00 YI3BUMOCTHU
cyObeKTa UJIU 3Ke 00 ONTACHOCTHU, UCXOISIIICI OT HEro.

BripouewMm, B clioBapsix MOXHO BCTPETUTH U JTI000-
MBITHBbIE TOJKOBaHUSI, COEAUHSIONINE B ceOe Bce ue-
TBIPE pacCMaTpUBaeMbIX 3HAUYEHU S, CM. TOJKOBaHNE
OJTHOTO M3 3HAYEHU I PyMBIHCKOTO TpujaraTejbHO-
ro sdlbatic: aprig, impulsiv, nesociabil, ursuz ‘cBupe-
MBI, UMITYJbCUBHBII, HEOOLIUTENbHBII, YIPIOMBbII’
[16, c. 829]. Takoe cMmelIeHWe 3HAYEHU I HECTy4aiiHO
MPOSIBJISIETCSI B OMUCAHUSX MOJUCEMUU: OHO HEIO-
CPEICTBEHHO CBSA3aHO C €ECTECTBEHHBIM MEXaHU3MOM
CeMaHTUUYECKON 3BOJIIOLIMU CJIOBA, TOCKOJbKY “eCThb
OCHOBAHM$ MOJIaraTb, YTO OHTOJOTUYECKHU PA3BUTHE
MHOTO3HAYHOCTHU MPOXOIUT MYTh <...> OT caMoro 00-
IIIETO MPEACTaBIEHUS, B KOTOPOM MeTahOpUIEeCKHU
UJU METOHUMMYECKU MOTUBHUPOBAHHBIE TTIEPEHOCHI
BOOOIIEe HE 0CO3HAIOTCS KaK MOPOXAAIINE OTACIb-
Hbl€ CYLIHOCTHU, — K MOCTENEHHOMY PacuJieHEHUIO U
OIMO3UIIMY YaCTHBIX 3HaUeHuit” [17, ¢. 43]. [TombiTKa
aHalu3a, “pacuyjieHeHUsI” CUHKPETUYHO BOCIIPUHMU-
MaeMbIX HOCUTEISIMU U OMUCHIBAEMBIX B CJIOBapsX
3HAUEHM 1 OyIeT MmocyieaoBaTebHO MPpeANpPUHUMATb-
csl B 3TOI paboTe BO BCexX CayydasiX, IJie 3TO BO3MOXKHO.

KoHTekcTyaabHbIt CMUHKPETU3M OTAEIbHBIX 3HA-
YeHW I TpujIaraTeJIbHBIX TUTIA Jukuil He TTI03BOJISIET,
OIIHAKO, CBECTU BCE UJIM HEKOTOPBIE U3 HUX K OMHOMY
OoJiee IIMPOKOMY, TTOCKOJIBKY OHU BCe ke (PUKCUPY-
10T pa3jM4HbIe, IYCTh MHOTJA U B3aMMOCBSI3aHHBIE,
XapaKTePUCTUKH JINIIA, a TIpU UX (OPMUPOBAHNM,
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KaK OBIJIO TIPOJEMOHCTPHPOBAHO BHIIIE, 3aIeHCTBO-
BaHBI pa3Hbie KOTHUTUBHBIE MeXaHU3MBI. TakKuM
00pa3oM, HUXe KaxXI0e M3 OMUCAHHBIX YeThIpeX
3HAYEHU M OYAEeT pacCMOTPEHO KaK HEKOTOPBII caMo-
CTOSITEIBHBIN CEMaHTUIECKUIT KOMIIJIEKC W — B TT0-
CIIEIHIOI0 ouepenb — OymeT oxapaKTepu3oBaHa BO3-
MOXHOCTb YIOTPeOJeHU I TAaKUX MpUIaraTeJabHbIX
1 00pa30BaHHBLIX OT HUX HapeyHii B Gojiee MIHPO-
KOM KpyTe KOHTEKCTOB, He OTpaHUYeHHOM cdepoit
YeJIoBeKa.

3. YnoTpe0eHne NpuaaraTeJabHbIX ¢ HCXOAHBIM
3HAYEHHEeM WILD, UNTAMED B 3HAYE€HHH SHY

3HaueHUe, KOTOPOMY COOTBETCTBYET SIPJIBIK SHY,
0ojiee ApYrux HyXJaeTcsd B NpeaBapuTE]bHOM
OIMUCAaHUU, MOCKOJbKY JMIIb YACTUYHO COBITagacT
CO 3HAYeHHWEM aHTJIMMCKOIro MpuiaraTeIbHOTO sy
U JIEKCEM, KOTOpPHIE Yallle BCET0 UCITOJIb3YIOTCS ISt
repeBoja 3TOro MpujaaraTeJbHOTO Ha ApyTue S3bl-
KU (pyc. pobkuii v 3acmen4usulii, HeM. schiichtern, ¢p.
timide). B psine ciydaeB OHO JeHCTBUTEIbHO MOXET
OBITH OMUCAHO C TMTOMOIIBIO 3TUX MPUJIATATEIbHBIX,
HO OOBIYHO COJIMKAeTCs B MEePBYIO OoYepeab CO 3Ha-
YEHHUEM PYCCKOTO IMPUJIATATEIIbHOTO HeaouMblil,
YHOTPEOIIOMErocs Mo OTHOIMIEHUIO K YeIIOBEKY,
KOTOPOMY CBOMCTBEHHA 3aMKHYTOCTb, YTPIOMOCTb,
CTpeMJIeHHEe MPOBOAUTH BpeMs B OJMHOYECTBE.
IIpencraBisieTcs, 4TO MOHSTUS 3aCTEHYUBOCTU U
HEJIOAUMOCTH, BaXXHBIe IS WHTepIpeTalluy pac-
CMATpPUBAEMOTO 3HAYCHU S, Pa3IN4YalOTCI HaMEPEH-
HOCTbIO/HEHAMEPEHHOCThIO TAKOTO IMOBEICHUS: Ue-
JIOBEK, KOTOPOI'0 Ha3bIBAIOT HEJTIOAMMBIM, ejTaeT
OCO3HAHHBIN BBEIOOD B MOJIL3Y OIpPEIeIEHHOTO THITa
B3aMMOJEICTBUS C OKPYXAIOIIUMU, a He oOpedeH
Ha HEro 0oCOOEHHOCTSIMU XapakKTepa.

3HauyeHUe SHY y JieKceM TuIla dukui npeacTaB-
JISIETCSI MEHEE PACIIPOCTPAHEHHBIM B €BPOTIEUCKUX
sI3bIKaX, YeM MPOTHUBOMOJOXKHbBIC, “IKCTEHCUBHBIC
3HAUYEHU I, OTHAKO BCE XK€ MPEACTABICHO B CTPYKTYpe
psijaa nmojuceMuyHbIx cyioB. OHO, 6e3yCIOBHO, Xapak-
TEPHO COOCTBEHHO JIJIsI PyCCKOTO MpUjiaraTejibHOro,
npuyeM cJeayeT OTMETUTb, UTO 3TO €IUHCTBEH-
HOE 13 BBILIEONMMCAHHBIX MTPOU3BOJHBIX 3HAYEHUA,
KoTopoe BblaenasieTcs B [5, c. 399]: ‘uzberatouiuii,
YYXKIAIOUIUCS JIIOAeH; 3aCTeHUMBBII, HETIOAMMbII .
MHTepecHO TakXe OTMETUTD, UYTO 3HaUeHUE SHY pe-
TYJISIPHO peau3yeTcsl B PyCCKOM SI3bIKE TIPU YIIOTpe-
OJeHUU TUMUHYTUBA dukoeamoiit* (CM. COTOJIOXE-
HUE BTOH JIeKCeMbl B PUBOAUMBIX HUXE TIPUMEpPaAX

]

4 CM. Tak:Ke m1aros ouuumocs ‘BeCTU ceOsl HENIOANMO, 3aMKHY-
TO, n30eraThb 00IIeHUS C KeM-J1.”: TaHowka He omxoduia om HAc
Hu Ha wae. [lonauany ona duuunacs mens, npamanacs 3a Pedopa,
8bvleN0bl6as Mo u3-3a naeva, mo uz-nod pyku (C. llyprakos. I1ep-
BO€ CBUIaHue) — mpumep u3s [5, c. 404].
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¢ OTM3KMMM K HEMY T10 3HAYEHHIO TpUjIaraTeIbHBIMU
KpOmMKUil, 3acmeH4usulil). 3acmenuusas, ouKosamas —
da, Ho coecem He muxas u He kpomkas. |[Bepa benoy-
coBa. Bropoii BeicTpen (2000)] Cam ox 6bi1 kpomKuil,
Jukoeamblii, a Meuman — 0 Mom, ymoovl Ha 0OHOI
U3 NAUMOK NAOWA0U Hanucams 060 stebuklas — uydo.
[H.JI. Tpayoepr. Cama xu3ub (2008)]

AHanus ¢pukcupyembix B [18] koHTeKCcTOB, coaep-
KaIlUX JIEeKCEeMY Jukuii, TI03BOJISIET KOHCTaTUPOBATh,
YTO JII AMMUHYTHBA 3HaUeHUe SHY 0oJjiee XapakTep-
HO, YeM JJIsl HeITPOU3BOIHOTO MpujiaraTejabHoro. Kak
npeacTaBisieTcs, 3TOT (pakT MOXHO CBSI3aTh C TEM,
4TO UJest COOCTBEHHO IUKOCTU BCE K€ aCCOLMUPY-
eTCs IPEeMMYIIECTBEHHO C Ueeil “9KCTEeHCUBHOCTU”,
arpecCUBHOCTU, OMMACHOCTHU, T.€. KJIIOUEBbIMU CEMaH-
TUYECKUMU KOMIIOHEHTAMU IPYTUX UCCIENYEMBIX
HaMU 3HAQYEHU I, U B MEHbILEH CTEIIEHU C ITpeACTaB-
JIECHHMEM O KPOTOCTH, 3aCTCHYMBOCTH, He3allNIIeH-
HOCTHU U T.JI. YMEHBIIUTEIbHBI cyppukc “cMsryaer”
9TO MPEeACTaBJIeHUE, BhIpakasl OTHOILIEHUE TOBOPSI-
IIEro K IMpeaMeTy peuyr KakK K HU3IIEMY B HEKOTO-
poit uepapxuu (0 CBSI3U UJEU MaJIOro C IpeacTaB-
JIEHHEM O HE3HAYUTEIbHOCTH, “He-CTPallHOCTbhIO”,
“He-onacHOCTbIO” cM. [19, c. 131]), a cienoBarebHO,
0e30ImacHOMY, U JieJlaeT BO3MOXHBIM YacToe yIoTpe-
OJIeHUe TIEKCEeMbI JuKogamblil B 3HAUEHNU SHY.

Cpenn poMaHCKUX SI3BIKOB 3TO 3HaYeHHWE CBOW-
CTBEHHO, B YaCTHOCTHU, (PPAHIY3CKON JIeKceMe
sauvage. OHO UKCHUpYyeTCs B cI0BapsiX (CM., HAIlpu-
Mep, CTaThIO B [6]) U MJTIOCTPUPYETCI MPUMEpPAMU
u3 nutepatrypbl: Ce garcon sauvage, accoutumé a se
tapir loin du monde et de qui c’était 'unique souci de n’étre
pas vu (Mauriac, Baiser Lépreux, 1922, p. 166) ‘DtoT
JUKOBATBIN MaJbUUK, KOTOPBI MPUBBIK MPSATATHCS
BIAJIU OT BCEX U 3a00TUJICI TOJILKO O TOM, YTOOBI €ro
He yBuzeaun’. biim3koe 3HaueHue (Kak MpeacTaBisieT-
csl, IPaKTUYECKU CUHKPETUYHOE ¢ RUDE) CIOCOOHO
BbIpakaTh UTAJbSIHCKOE MpUaratejibHoe selvatico,
Cp. UT. € un uomo selvatico ma buono ‘3To HETIOTUMBIH,
HO 100psIit yenosek’ [20, c. 1616]; B 3TOM Ke cioBape
OTIEJILHO TIPUBOIUTCS OOJiee TUCKPETHOE yCTapeB-
1iee 3HadyeHwue solitario, romito ‘ONMHOYKA, OTIIE/Ib-
HUK’, KOTOPOE, KaK MpeICTaBIISIETCS, COETUHUIOCH
B KOHTEKCTaX HaIomooue MpoLUTUPOBAHHOTO BhIIIE
¢ MpelacTaBJIeHUEM O He3HAHUM TIPaBUJI OOIICHUS,
HEyMEHUU Ce0sT BECTH.

DTo Xe 3HayeHUe OOHapyKMBAETCS U Y BEHTep-
CKOTo mpuJaratejibHoro vad, cp. vad fii ‘nukoBa-
ThIf MaJTBYUK’ U OCOOEHHO MOKa3aTeJIbHBIN MpUMep
Gyere kozelebb, ne légy olyan vad! ‘Tlonoiinn nodauxe,
He nuuuch Tak!’ [21, c. 705]. ®paHLy3cKUl U BEHTep-
CKUW IpUMEpPHI TeMOHCTPHUPYIOT COYETAEMOCTD TIPH-
JlaraTeJIbHbIX TUTIAa QUK B TIEPEHOCHBIX 3HAYEHUSIX
¢ o003HaYeHUSIMHU pedeHKa, 4TO OyaeT ITOBTOPHO
MU3BECTUA PAH. CEPUA

JIUTEPATYPBI U

OPJIOBA. TIOJIUCEMU S TIPUJIATATEJIbHBIX TUTIA JHKHH

OTMEUYEHO U MOAPOOHEe MTPOKOMMEHTUPOBAHO HUXE,
B paszeie 6.

4. Ynorpe0.eHne NpuaaraTeJbHbIX ¢ HCXOTHBIM
3HAYeHHeM WILD, UNTAMED B 3HAY€HUHU RUDE

Kaxk yxe oTMeuasioch Bblllle, 3HaueHe RUDE oT4a-
CTU MepeceKaeTcs co 3HauyeHreM SHY, pacCMOTpPEeH-
HBIM B IpeablaylieM pasaene. 'pydoe moBemeHue
YyeJI0BeKa, 10 OTHOIICHUIO K KOTOPOMY YITOTpeOs-
eTcs JeKkcema Jukuil B 3TOM 3HAUCHU U, CBS3bIBAETCS
TOBOPSIIIIMM HE C €ro 3JIOHaMepPEHHOCTbIO, a C HE3Ha-
HHUEM TIpaBUJI NMPUJININsSI, HEYMEHUEM COOII0NaTh
colrajbHble HOPMBbI, CBOEIro poaa “ImpUpOdHBIM”,
“HEOKYJBTYPEHHBIM” cocTosiHUEeM. OueHb XapakTep-
HO B 3TOM OTHOIIEHUH YaCTOTHOE B PYCCKOM SI3BIKE
coueTaHue Jukuil Myscuk ‘KpeCTbSIHUH, OTAMYAIO-
LIUICH OT MPEACTABUTEECH BbICIIMUX COCJIOBUMN He-
00pa30BaHHOCTBIO U OTCYTCTBUEM MaHep’: Pycckyro
PeBONUUI0 YCMPOULa mynas, Heoopa3o6aHHas, Meu-
mamenvHas u noodaas Pycckas unmennueeHyus u xcao-
Hotil, epyobuil u dukuit myxcuk... [I1.H. KpacHoB. JIoxs
(1938—1939)]; Bru3y dukue myxcuxu, a mym OAuHbl
¢ wamnauckum u 6oeopoduya mpoepyuuya. [U.A. by-
HUH. YucToiii noHenenbHukK (1944)] Ioka3areneH
TakXXe MpUMEp C IPYTUM COYeTaHHUEeM, B KOTOPOM
METaTeKCTOBOE TOJKOBAaHUE MpuiaraTeJbHOMY JaeT
caM aBTOp: Hukakux nacmosujux kogboes ¢ nucmosne-
mamu s max u He gcmpemuna 6 Texace, Ho 8c€ dce me-
xacyvl — Hapoo 6oaee ukulii (6 cmuicae epyoblil, NPAMO-
AUHelHbLIL), yem ce ocmanvHvle amepukanysl. [Onbra
IMandunoa. Amepuka ot A no S // “borareit” (Ca-
paros), 2003.03.20]°

Kpome Toro, cxema ceMaHTHYECKOTO Pa3BUTH S
WILD, UNTAMED — RUDE BecbMa NMpPOLYKTUBHA
B pOMaHCKUX s3bIKax. Tak, OHO GUKCUPYeTCs B CTa-
The, MOCBSILICHHO JiekceMe sauvage B [6], cM. Je la
devinai sauvage, pleine de fausse gaité et de malédictions
(Colette, Naiss. Jour, 1928, p. 14) ‘51 mouyBcTBOBaI,
YTO OHa HEBOCIIMTAaHHA, TTOJTHA (haJIBIINBOIf Beceso-
CTU U 370051 (OYKB. IPOKJISITHUIT)’. DTO XKe 3HaUeHUE
MpeacTaBIeHO B CEMAaHTUYECKOI CTPYKType KOrHa-
TOB (PpaHITY3CKOTO IIPUIAraTeIbHOTO — UCITAHCKOTO
salvaje (cp. npumep u3 [22, c. 1573] Es tan salvaje que
me da vergiienza ir con él ‘OH Takoil HEBOCIIUTAaH-
HBIH, 9TO MHE CTBIJIHO C HUM XOIUTH') M MTAJIbSTH-
ckoro selvatico (cp. mpumep u3 [23, c. 1939] é un uomo
burbero e selvatico, ma non cattivo ‘oH TpyOBIii 1 HEBOC-
MUTAHHBINI, HO HE 3JI0i YesioBeK’).

B cBg3u co 3HadeHHMeM RUDE cieayeT YIoMs-
HYTb Tak:ke ¢paHIy3CcKOe mpuiaraTelibHoe brutal,
0o0pa3o0BaHHOE OT CYILIECTBUTEIBHOTO brute ‘3Beph.
OHO He MMeeT COOCTBEHHO 3HAaYeHUs ‘TUKUIi’, HO

5 Bce mpuMepbl B 3TOM ab3ale B3SThH U3 [18].
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0e3yCIOBHO 0a3upyeTcs Ha MpeaCcTaBJISHUH O TTIOBEIe-
HUW IUKWX 3Bepeif, TOCKOJIBKY UCXOIHAs CEMaHTHKa
JIEKCeMBI brute (B COBpEeMEHHOM $I3bIKE MCTIOIb3YI0-
IIeCsT MPEenMYIIeCTBEHHO B TIEPEHOCHOM CMBICTIE —
IS XapaKTEePUCTUKN HEBOCITMTAHHOTO YeJIOBEKa)
npenmnosaraeT UMEHHO UACIO MPOTHUBOIIOCTABICHUST
3Beps YeJoBeKYy Kak 0ojiee pa3BUTOMY CYIIECTBY,
CM. TOJKOBaHUS U3 (DpaHIy3CKHUX TOJKOBBIX CJIOBa-
peii: animal considéré dans ses instincts sauvages ‘XKu-
BOTHOE, pacCMaTpHBaeMOe C TOUKH 3PEHUS eTo -
KUX UHCTUHKTOB’ [24] u animal considéré dans ce qu’il
a de plus primitif et de plus éloigné de I’homme ‘XUBOT-
HOE, paccMaTprUBaeMOe ¢ TOYKH 3PEHUS €ro CaMbIX
MPUMUTHUBHBIX YEPT, MAKCUMAJTbHO OTINYAIOLIUX
ero ot yejoBeka’ [6]. B ¢Bs3M ¢ 9TUM IIpeacTaBiIsieTcs
BO3MOXHBIM OTHECTH K HACTOSIIIEMY pas3zeny uccie-
JIOBaHUSI cOueTaHUsI TUTIA un ivrogne grossier et brutal
‘TpyObIii 1 HEBOCIUTAHHBIN NTbIHULA® [24].

5. Ynorpeo.ieHne NpujaraTeJbHbIX ¢ HCXOAHBIM
3HAYeHHeM WILD, UNTAMED B 3HAY€HHH AGGRESSIVE

3HaueHHe, KOTOPOMY COOTBETCTBYET SIPJIBIK
AGGRESSIVE, TaKXe HYXJaeTcsl B IIpelIBapuTelib-
HOM TOJKOBaHUM, MOCKOJBKY O0beIUHSIET B cebe
KakK MUHUMYM J1Ba noja3HaueHus. C 0JHOI CTOPOHHI,
MpujaraTeIbHbIe TUTIA QUK MOTYT UCTIOJIb30BaThCs
IUTSL XapaKTepUCTUKHY arpeCCUBHO BEIYIIETO ceOsT ye-
JIoBeKa B COCTOSTHUM SIPOCTH, 3JIOCTH; C APYTOM CTO-
POHBI, OHU CITOCOOHBI YIIOTPEOISTHCS U JJIST ONUca-
HU KEeCTOKOTro, OeCUeIOBEYHOT O MTOBEACHM S, TakKe
npecTyIjieHus. B mocienHeM ciydyae XxapaKTepHBI
MPUMEPHI U3 PAa3HBIX SI3BIKOB, B KOTOPHBIX IpuUJIara-
TeJbHOE YIIOTPEOISIeTCS 10 OTHOIIEHU IO HE K JIUILY,
a K HEKOTOPOMY TOCTYIIKY, CM., K IIpUMepy, UT.
vendetta selvaggia ‘xectokasi MecTb’ [25, c. 2434 u
omicidio selvaggio ‘xecTokoe youiicto’ [13, c. 2055].

[Tpumepsl ynmoTpebieHns JIEKCEM ¢ TIEpBBIM 3Ha-
yeHHeM WILD, UNTAMED B KauecTBE XapakTe-
PUCTUKM JIMLIA, BEAYIIEro ceds arpecCUBHO UM
JKECTOKO, OOHApPYXMBAIOTCI B 3HAUMUTEJIbHOM KO-
JINYECTBE eBpOIeiicKuX sA3bIKOB. B yacTHOCTH, CO-
OTBETCTBYIOIIINE KOHTEKCThl BCTpPEYalTCsl B PO-
MaHCKHUX S3bIKaX: CM. TOJIKOBaHUe (p. sauvage B [6],
UJUTIOCTpUpPYEeMOe, B YaCTHOCTH, CIAEAYIOLIUM MpU-
mepoM: [Ravaillac] entendit en pleine chaire les prétres
(...) demander a grands cris s’il n’y aurait pas quelque
coeur généreux, mdle ou femelle, pour délivrer ce pays
du tyran, comme cette bonne dame Judith du sauvage
Holopherne (Tharaud, Trag. de Ravaillac, 1913, p. 18).
‘[PaBanbsik| ycabilai, Kak CBSIIIEHHUKU ¢ Kadeapsl
(...) cmpaliMBalOT BO BCeyCAbIlIaHUE, He HallIeTCs
JIM KakKoW-HUOYAb BEJIUKOAYIIHBIM YeJOBEK, MYXK-
YW HA WIN XEeHIINHA, KOTOPBIi OBl CITac 3Ty CTpaHy
OT THpaHa, KaK ciaBHas nama KOnndp oT XKecToKOoro
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Onodepna’. XapakKTepHbI TaKKe IPUBOJMMEBIE B 3TOM
K€ cTaTbe PeYeHU ST assassin sauvage ‘KeCTOKUMN youii-
1a’, ennemi sauvage “KeCTOKUI Bpar’: Takasi coueTae-
MOCTb CBUJIETEIBCTBYET O TECHOI CBSI3U 3TOI0 3HA-
YEeHM S C uJeeil OITacHOCTHU, HAIIPSIMYIO ITPOU3BOIHOMN
OT UCXOOHOI CeMaHTUKU WILD, UNTAMED.

To ke 3HaueHUEe OOHAPYKMBAECTCS U B MOJUCEMUU
HMCIIaHCKOTO NpUJaraTejabHOro salvaje (CM. Ipumep
u3 [22, c. 1573] No seas salvaje y deja de maltratar al
gato ‘He Oynpb >KeCTOKUM, MepecTaHb MYYUTh KOIII-
Ky’). DTO XXe 3HaueHUe IpeaCcTaBIIsIeTCsI XapakKTep-
HBIM 1715 pyM. sdlbatic, mpuyem B [16, c. 829] momuep-
KUBaeTCcs, UYTO MpUjaaratejbHoe aKTyaJlu3nupyeT ero
B COUYETAHUSAX KaK C UMEHaMU JIMII, TaK U C UMeHa-
MU COOBITUN U neiicTBUii. B mpuMepax u3 cioBap-
HBIX CTaTell, MOCBSIIEHHbBIX UTAJIbSIHCKO JIeKceme
selvaggio, Kak IpaBUJIO, peaiu3yeTcsl MOCAeAHUN TUT
coueTaeMoCTH, cp. un selvaggio assassinio ‘KecTokoe
youiictso’ [20, c. 1616].

3HaueHUe AGGRESSIVE MOXHO BbISIBUTH TaKKe
U y TEPMAHCKUX JIEKCeM — K MpUMeEpY, NMPpU aHaIU-
3¢ YIoTpeOJeH s HEMELIKOTO MpujarateJbHOro wild.
®akT BhIpakeHUS] UM TaKOW CeMaHTUKU (PUKCUPY-
eTcs B [7, c. 3923], rae WILIIOCTpUpyeTCs IpuMepoM
Wenn du ihm das sagst, wird er wild ‘Eciu Tbl eMy 3TO
CKaxelllb, OH IpuaeT B spocTh’. I[IpeacraBusiercs,
YTO arpecCHBHOE TTOBENCHNE, 0003HAYaeMoe HeMell-
KO JIeKCeMO# B TaKMX KOHTEKCTaX, IMPOSBISICTCS
B ITIEPBYIO oUepeab KaK BhIpaxkeHNe HETAaTUBHBIX 3MO-
111 (IpOCTh, 3JI0CTh, THEB), @ HE KaK OCYIIECTBJIEHUE
HACUJIbCTBEHHBIX ACMCTBUI (Cp., HATIpUMED, ITPUBE-
JICHHBIEC BbIIIIE MPUMEPHI U3 (PaHIIY3CKOTO S3bIKA).
B To Xe BpeMsi, TOCKOJIbKY 00a TUIIa ITOBEeIeHMSI, Ha-
3bIBaeMble MIPY MMOMOIIU JIEKCEM TUTIAa UK Ui, MOXKHO
oXapaKkTepu30BaTh KaK MPOSIBICHUS arpecCuu, XOTs
1 B pa3HbIX MacIiTabax u ¢ pa3HbIMU MOCEACTBU -
MM, IIpeICTaBIseTCs LieJecoo0pa3HbIM 0003HaYaTh
WX ETUHBIM SIPJIIBIKOM.

To e 3HaueHUe, XOTd U He OUeHb YaCTOTHOE, 00-
HapyXMBaeTCsSI U 'y HOPBEXKCKOT0 KOrHaTa HEMEITKOM
JIEKCeMbl — IIpuJararenabHoro vill: Her kommer en,
som er vild paa mig® ‘BoT umeT 4en0BeK, CEPANUTHI
Ha MeHs’ [26]. Takoe ynipaBlieHHe HeXapaKTEepHO s
VIIOTPeOJIEHUST 3TOTO IMTPUJIaTaTeIbHOTO B COBPEMEH-
HOM $I3bIKE, OJTHAKO 3HaYeHUe JieKceMa MOJHOCThIO
He yTpaTuJia: OHO COXPaHUJIOCh B YCTOMYUBOM CO-
yetaHuu vill og blodig ‘nocn. AUKUii 1 KpoBaBbIit’, CP.
Han siktet rundt seg, vill og blodig’ ‘B raese, oH npuie-
muics’ [26].

bin3kast K 3HaueHUIO AGGRESSIVE ceMaHTHKa
CBOMCTBEHHA TaK>Ke 1 BEHT€PCKOMY MNpujaaraT€JIbHOMYy

® Henrik Wergeland, Samlede Skrifter, I'V.

7 Ailo Gaup, Natten mellom dagene.
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vad, cp. TonkoBanue u3 [21, c. 705] énuralom nélkiili,
hirtelen haragii ‘He crioCOOHBIN ce0s1 KOHTPOJIUPOBAThD,
BHE3aIMHO MIPUXOISIIUNI B IPOCTH U MIPUMEP U3 3TOTO
XKe cioBaps vad bolond ‘Oyiinbiii nypax’. IlepBas yactb
5TOr0 TOJIKOBAHUSI COIMKAET OMUChIBAEMOE 3HAUEHUE
€O 3HaueHueM IMPULSIVE, OHAKO BTOpasi COAEPKUT
B cebe ceMaHTUUECKUIT KOMITOHEHT arpeCCUBHOIO M0~
BEeICHUS U TTOTEHIIMAJILHOM OMACHOCTH JJISI OKPYKa-
JOIIUX, YTO MO3BOJISIET KBAIU(ULIMPOBATh 3TO 3HAYE-
HUE KakK MOAXOAsIIIee MO/ SIpJbIK AGGRESSIVE.

B aHajgoruyHoM 3HaYeHUU yMNOTpeOIsgeTCsS U
aHrJaulickoe mpujarateibHoe feral ‘onuyaBIINA’,
cM. The riots were blamed on feral teenagers ‘BuHoBHU-
KaMu OecropsiIKOB Ha3blBalu OYMHBIX MOAPOCT-
KoB’ [27]. B aT0ii cBsI3M MHTEpeCcHa TaK:kKe UCTOPUSI
ero (paHIy3CKOTO KOrHata — IpuJiaraTeJbHOTO
féroce: OHO TIPOU3OIILIO OT JJATUHCKOM JIEKCEMBI ferox
‘UMITYJIbCUBHBIN; TOPIBIA’, KOTOpas, B CBOIO OYe-
penb, MPOU3BOAHA OT ferus ‘MUKuUii’ (cp. cOoBp. Pp.
fier ‘ropabiit’) [28, c. 844]. B coBpeMeHHOM $I13bIKe
npuaraTesbHoOe féroce, ¢ OMHON CTOPOHBI, CITIOCO0-
HO BBIpaxkaTh 3HAUEHUE ‘XUIIHBIN’, OJIM3KO0e K IIpe-
JlaraeMOMY B 9TOli paboTe Cy>KeHHOMY MMOHUMaHU 0
SIpJIbIKa WILD, UNTAMED (cM. TolKoBaHuUe se dit d’un
animal sauvage qui tue par instinct ‘0 TUKOM XHBOT-
HOM, UMEIIeM MHCTUHKT youiicTBa’ [24] u coueTa-
HUS C CYLIECTBUTEIbHBIMU TUTIA panthére ‘aHTepa’,
alligator ‘annurarop’). B nepeHOCHOM 3HaYEeHWUU 3TO
MpuJiaraTeJibHOE UCMOJIb3YETCs JJIsl XapaKTePUCTUK U
MMOBEACHM S YeJIOBeKa KaK XeCTOKOT0, HEMUJIOCEPI-
HOTO, cM. de féroces gardiens ‘cypoBbie cTpaxu’ [24].

AHalOrMYHBIM 00pa3oM YIOTpeOaSTIOTCS U APYy-
rvue pOMaHCKME KOTHAThI, CP. UT. bestie feroci ‘nukue
3Bepu’ M nemico feroce ‘xectokuit Bpar’ [20, c. 656],
uct. El lobo es un animal feroz ‘Bonk — 310 Xxumi-
HOe XMBOTHOE’ W pasr. un hombre feroz ‘CTpalllHbIi
yesioBek’ [29, ¢. 922] (xapakTepHO, UTO cEMaHTHUYe-
CKMIi KOMIIOHEHT BOCIPUSITUS TAKOTO YeJIoBeKa Kak
CTPAITHOTO OTMEUEH B TOJIKOBAaHUM). Y PYMBIHCKOTO
MpujaraTeabHOrO feroce BTOpOe 3HaUeHUe (CM. privire
feroce ‘xectokuii B3ran’ [16, c. 330]) crano enuH-
CTBEHHBIM: IT0 OTHOIIIEHHIO K SKMBOTHBIM 3Ta JIEKCe-
Ma B COBPEMEHHOM SI3bIKe He YIIOTPeOIsIeTCs.

DTOT TUN YIIOTPEOIEeHUST aIbeKTUBHOM JIEKCEMBI
XapaKTepeH U I PyCCKOTr'o MpUIaraTeabHOTO JuKUiL.
Tak, 0ocOOeHHBII MHTEpPEC MPEACTaBISIET CIEaAYIO-
LU KOHTEKCT U3 [18], B KOTOPOM CJI0KHO OTTpaHU-
YUTh CMBICI AGGRESSIVE OT UJIeU BLICOKOII CTENIEHU
NposSIBJICHUS IpU3HaKa: boabuie moeo, 8 uzeecmHom
cmbicae OH N00X00UA HA POoab OUK020 PEGHUBUA AYUlLe,
uem kmo 661 mo Hu 06110 U3 OnbeUHbIX NOKAOHHUKO08 —
UMEHHO NOMOMY, YMO MeHbUle 8Ce20 N00X00UN 0N Heé
senewre. |Bepa benoycoBa. Bropoii BeicTpesn (2000)]
C 0mHOI1 CTOPOHBI, TOBEACHUE PEBHUBOTO YeJIOBEKa
N3BECTUA PAH.

CEPUA  JIUTEPATYPbHI WU

OPJIOBA. TIOJIUCEMU S TIPUJIATATEJIbHBIX TUTIA JHKHH

JNEeUCTBUTENBHO 3a4acCTYI0 aCCOLIMUPYETCS € arpec-
CUBHOCTBIO, PE3KUMU NPOSIBICHUIMU SIPOCTH;
C IPYroii — 3/1IeCh MOXXHO TPEATNOJOXUTD U pa3roBOP-
HOe ynoTpeObJieHue npujiaraTeabHOro dukuil Kak UH-
TeHcuduKaTopa, B JieKcudeckoit pyHkunu Magn [30,
c. 89]. Takum obpa3oM, nocjeaHee, Hauboee OTBIIE-
YeHHOE 3HaUeHMe, CBOMCTBEHHOE JIeKceMaM TuIa du-
Kuil (cM. pa3aenn 7), MOXET ObITh CBSI3aHO He TOJIBKO
C MOHSITUEM UMITYJbCUBHOCTH, HO U C MpeACTaBIIe-
HUeM 00 arpeccuu Kak 4aCTHOM cliyyae KpaiHei
CTEMEeHM peaan3alui HeKOTOPOTo MprU3HaKa.

6. YnorpeosieHHe NPUIATATENbHBIX C HCXOTHBIM
3HAY€HNeM WILD, UNTAMED B 3HAY€HHH IMPULSIVE

3HauyeHue IMPULSIVE mpeajiaraeTcsl IOHUMaTh
KaK MOel0 HeCIep>KaHHOCTH, HEKOHTPOJIUPYEMO-
CTU MOBEACHUS YeJIOBEKa, Ype3MEPHO SIPKOTO MpPO-
SIBJIEHWSI UM 3MOIMii. BaXXHO OTMETHUTBH, IYTO XOTS
CEMAHTUYECKUIA KOMMOHEHT “IKCTEHCUBHOCTU”
MoBeleHUsl cOJIMXaeT 3TO 3HAUEHUE C TPenbIay-
UM, UIesT arPecCUuy UM XKECTOKOCTU TIPU COOT-
BETCTBYIOIIEM YIIOTPEOJEHUU JIeKCeM TUna Jukuii
HE HaAXOOWT BOILJIOIIeHUs. [IpencraBiseTcs Takxke,
YTO MPU UCIIOJb30BAaHUU B 3TOM 3HAUYEHUU TaKue
MIpuyarateIbHble TPaKTUIYECKN yTpaunuBaIOT Hera-
TUBHYI KOHHOTAllMIO B CPABHEHUU CO 3HAUYCHUEM
AGGRESSIVE. UMeHHO B CBSI3U C 9TUM, a TaKxke OJia-
romapsi pa3BUTHIO Ha OCHOBE 3TOI CEMaHTUKM 3Ha-
YyeHHUs ‘CUJIbHBIN (00 aMoLIUsIX)’ (CM. 00 9TOM HMXKE)
CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM YMOTpeOIeHUE Mpuara-
TEJIbHBIX TUTIa JuKuil 1 00pa3oBaHHBIX OT HUX Hape-
yuii B leKcueckoil pyHkuuu Magn.

XapakTepHO, YTO a0COTIOTHOE OOJBIIMHCTBO IIPU-
MEpOB yIOTpeOJIeHU s TTpujiaraTeJbHbIX B 9TOM 3Ha-
YeHUUW JeMOHCTPHUPYET COYeTaeMOCTh IpUjIaraTesrb-
Horo ¢ o0o3HaueHUeM pedeHKa, cp. HeM. ein wildes
Kind |7, ¢. 3923] u ut. un piccolo selvatico |25, c. 2434]
‘HEeYTOMOHHBII, TEMIIEpaMEHTHBII peOeHOK’, HOPB.
ville barn [311%, wB. vilda ungar [32] v uipn. pdisti fidine
[33, c. 539] ‘HEyroMOHHBIE AETU’, @ TAKXKE MIPUMEPHI,
B KOTOPBIX COOTBETCTBYIOIIEE CYIIECTBUTEIbHOE
He GUTypupyeT, HO KOHTEKCT MTO3BOJISIET OMHO3HAY-
HO YTBEepPXAaTh, YTO B KaueCTBE CyObeKTa Moapasy-
MeBaeTcs UMEHHO peO0eHOK, MOAPOCTOK: aHTII. She
was completely wild in high school ‘B cTapiiux Kijac-
cax OHa Obljla COBEPIIEHHO HEKOHTPOJUpPYeMOit’
[27] v uicn. Hann var miklu villtari ddur en hann for [
hdskolann ‘10 IOCTYIJIEHUS B YHUBEPCUTET OH ObLI
HaMHOro 6oJjee OyiiHbBIM [34]. Bpouewm, coueTaHus
TUTIa NOPT. temperamento selvagem ‘OyiiHbBII HpaB’

8 OnuceIBaeMoe 3HaYEHUE SABJISAETCS eJUHCTBEHHBIM Y POICTBEH-
HOTrO JIeKceMe Vill mpuaraTeabHOTO vilter, CM. GJIN3KOE K IIPUBO-
IUMBIM 37IeCh IpUMepaM codeTaHue en vilter liten jente ‘HeyTO-
MOHHas aeBouka’ [31].
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[35, c. 1822], HODB. Vill av begeistring, raseri ‘OXBaueH-
HBIJA JTUKWUM DHTY3UA3MOM, SIPOCTbIO; JOCH. JUKUI
OT 3HTy3ua3Mma, sspoctu’ [31] u oTyacTu upi. fidin
chun ruda ‘NOJIHBIA XeJlaHUSI, OYKB. TUKWIA YTO-TO
cnenats’ [33, c. 539] neMOHCTPUPYIOT, UTO paccMa-
TpUBaeMble NpuUIaraTeibHble MOTYT aKTyaJU3UpPO-
BaTh DTO 3HAYEHME HE TOJBKO B YIIOTPEOJIECHUU MPU-
MEHUTEIbHO K ICTSIM.

PeryngpHas coueTaeMoCTh ITpuIaraTeJbHbIX TUTIA
OJukuil B 3HaYeHUSIX IMPULSIVE 1 SHY (cM. pa3zaen 3)
¢ 0003HauUeHMSIMU pebdeHKa, KakK MpeacTaBisieTcs,
MO3BOJISIET MPEANOJOXUTh, UTO B HAMBHOM KapTHUHE
MMpa AETU HAXOMSITCS OJMKe K XKMBOTHBIM Ha “IlIKa-
Jie ONYLIEBJIEHHOCTU”, ueM B3pocibie’. UMeHHO ae-
TSIM, B CUJTY UX HEOOJIBIIOrO XKU3HEHHOTO ONbITA U
HE3HAaHM S COLMAIbHBIX KOHBEHIINM, MOXET OBITh
CBOMCTBEHHO “HecTaHAAapTHOE” NJis YyeJiIoBeKa Kak
COLIMAJILHOTO CYIIlECTBa MOBEAEHUE: KaK W3JIMIII-
HSIg 3aMKHYTOCTh, HEKOMMYHMKAa0EJIbHOCTh, TaK
1, Hao0OpOT, Upe3MepHas TeMIIEPAMEHTHOCTbD,
HEKOHTPOJIMPYEMOCTD.

IToMuMoO 3TOTO, MpUJIaTaTEIbHbBIE C TIEPBBIM 3HA-
yeHHueM WILD, UNTAMED 3a4acTyI0 UCIOJIb3YIOTCS
B OTHEJBbHOM KPYre KOHTEKCTOB, TaKXe CBSI3aHHBIX
co cdepoii moBeaeHU s YeJoBeKa, HO He Mpearnoara-
OIIMX MPSIMOM XapaKTePUCTUKHU JINIA ITPU TTOMOLIU
npuaaratejibHoro. Tak, uccienyeMbie aabeKTUBHbIC
JIEKCEMbI CIIOCOOHBI COYETATHCS ¢ UMEHAMM SMOLIU
WJIW UX TIPOSIBJICHU I, YTO MOXHO paccMaTpuBaTh,
C OJIHOI CTOPOHBI, KaK aKTyaJu3alMi0 3HAYCHU S
IMPULSIVE (ITOCKOJIbKY OypHOE MpPOsIBJIEHUe OIpe-
JIeJICHHOM 3MOLIMHU TIpeACTaBasIeT coO0i moaBua Oyp-
HOTO TIPOSIBIIEHUST OMOIIMI KaK THUIIA TTOBEACHMSI, Xa-
pakTepHOTO AJIsl YeJIoBeKa B LIeJIOM), ¢ APYTOil — Kak
yrnoTpebieHre B GyHKIIMU UHTeHCUpUKaTOpa.

Takne TpruMepbl BCTpedaloTCs BO MHOTHUX €BPO-
MeNCKUX SI3bIKaX, CM. PYC. QuKas ceupenocms, oukKue
cmpacmu |5, ¢. 399], ut. furia selvaggia ‘nukas sipocTy,
urlo selvaggio ‘nukuii Boit’ [35, c. 2434], HeM. eine
wilde Panik ‘nuikast maHuKa’, in wildem Zorn ‘B TUKOM
rHeBe’ [7, ¢. 3923], wB. vilf raseri ‘nukuii THeB’ [32],
BEHT. vad harag ‘nuKuii THeB’, vad szenvedély ‘6e3ym-
Has cTpacTh [21, c. 705], a TakKe JaTCKUil IpuMep
¢ HapeuueM vildt forelsket ‘6e3ymHoO BawOaeH’ [37].
Oco0eHHO MHTEPECHBI B 3TOM KOHTEKCTE coYeTa-
HHUS C CYIIECTBUTEIbHBIMH, KOTOPble 0003HAYAIOT
9MOILIMH, HE00sI3aTeIbHO UMEIOIIIME SIPKUE BHEITHUE
MPOSIBJICHUS U, CJIeA0BAaTeIbHO, BOCIIPUHNUMaeMble

9 CM. onucaHue CYIIECTBYIOIIMX B PAa3HBIX A3bIKaX “INKal
ONYIIEBJIEHHOCTU” ¢ TpaMMaTUYEeCKOM TOYKU 3peHus B [36];
MpeacTaBIsIeTCs, YTO A1 HYK/ JICKCUKOJIOTHHU, B YaCTHOCTHU
HCCIIeIOBAHUSI COUETAEMOCTH, TAKOTO Pojia IIKajJa MOXET ObITh
JeTajqu3MpoBaHa (Harpumep, 3a CYeT OMIMO3ULIUI B3POCIIbIE VS.
JIETU, TOMAIIHUE VS. TMKHE XUBOTHBDIE).
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Kak Oe30IMmacHbIe IJIST OKPYKAIOIINX, Cp. BEHT. vad
félelem ‘nukuii ctpax’ [21, c. 705]. IIpencraBusercs,
YTO CABUT B COUYETAEMOCTH JIeKCeM TUTIA QuKuil, Jc-
JIAIOIIU I BO3BMOXHBIMU TaKHe YIOTpeOJIIeHHsI, OCHO-
BaH Ha MeXaHU3Me IMPOKCUMaJIbHO METOHUMUMU, a
MMEHHO TIepeHoce (POKyca BHUMAHUS C IPOSIBIISIO-
IIEero orpeaeieHHbIe SMOLIMY CyObeKTa Ha ero Aeii-
cTBUS (0 I3BIKOBOI METOHUMUU KakK IepeHoce ¢o-
Kyca BHUMaHUg cM. [38, c. 158]; o mpokcuMabHOI
METOHUMUHU KaK CMEIEHUU ONpeAeICHUS C UL Ha
ero aercTBus cM. [39, c. 2]).

7. Ynorpe0jieHue NPUIaAraTeabHbIX ¢ HCXOTHBIM
3HAYeHHeM WILD, UNTAMED ¥ MPOU3BOIHBIX OT HUX
Hapeuywmii B pyHknuu Magn

Bce paccMoTpeHHBIC BhIIIE IPOU3BOIHBIC 3HAUEC-
HUS JIEKCEeM TUIa dukuil IPeACcTaBIISIOT COOO0M Cy-
yay IepeHoca CYyIIeCTBYIOIIUX B HAMBHOM KapTUHE
MHpa IIPeACTaBJIeHN 0 XXMBOTHBIX B chepy UeloBe-
Ka. OIHaKO TaKoTo poja IpuiaraTeJIbHbIe U IPOU3-
BOJIIHBIC OT HUX Hapeuyus 3a4acTyr OOHApYXKUBAIOT
CIIOCOOHOCTH YHOTPEONAITHCI HE UCKIIOUUTETBHO
B OTHOIIIEHUU JIK1IA, a B 60Jiee IIUPOKOM Kpyre KOH-
TEKCTOB — aKTyaJMU3UpPys JIEKCUYSCKYI0 (DYHKIINIO
Magn, TO €CTh MapKUPYs BLICOKYIO CTENEHb MPOSIB-
JIEHUSI HEKOTOPOro IMpu3Haka (SpJiblk VERY B 0aze
DatSemShift).

CrnenyeT OTMETUTh, YTO MPUOOpPETEHNE CIIOBOM
¢YHKIIMU UHTeHCUpUKATOpa MPEACcCTaBiasieT co00it
BeChbMa MPOAYKTUBHBLIM TUIT CEMAaHTUUYECKOTO IMe-
pexoma: CM. pyC. CUAbHAS YCMAA0CMb, NOAHBLU Opeo,
CMPAWHAas cUAa, YICACHO UHMepPecHo U T.J., a TaKXe
aHaJOrM4YHOE 3aMe4YaHKWe Ha MaTepuajie aHTJIUii-
ckoro si3bika B [40, c. 441]. Cinyvait npuiarateib-
HBIX TUNA JuKkuil 1 00pa30BaHHBIX OT HUX Hapeuyui
MpeaCcTaBsIET COO0OM ApKUM caydaid paclIupeHM s
3HAYEHU S CJIOBA (CM. OJMH U3 MEPBBIX MOAPOOHBIX
aHaJIM30B 3TOro sBjeHus B [41, ¢. 115—121]): usHa-
YyajJIbHO 0003HAaYast CUJIbHYI0, OYPHYIO SMOLIUIO, OHU
MOCTENEHHO HAYMHAKT YIMOTPEOASITHCS MO OTHO-
IIEHWIO K IIIUPOKOMY KPYTY SIBJISHUI, B TOM YMCJIe
HE UMEIONINX OTHOIIEHUSI K BHYTPEHHEN XU3HU U
MOBEJAEHNIO YeIoBeKa.

IIpencrasnsercs, 4TO NOCAEIHUIA TUIT yIOTpeOIIe-
HUS COOTBETCTBYIOLIUX JIEKCEM HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aH C OMMCAHHBIM BbIIlIe 3HAYeHUEM IMPULSIVE
U B OCOOCHHOCTU C KOHTEKCTaMU TUIA JUKAs C8U-
penocms, TO €CTh 6a3UpyeTcs Ha CEMaHTUYECKOM
KOMITOHEHTE BbICOKOU CTENEeHU MPOSIBJCHUST YYBCTB
1 OMOIIMI, MPpUYEeM KaK OJHO3HAYHO HEeTaTHBHO,
TaK U CKOpee MO3UTUBHO OLIEHUBAEMbIX TOBOPSI-
muM. Takue codeTaHUST MOXHO paccMaTpUBaTh Kak
MPOMEXYTOUHYIO CTYIEHb CEMaHTUYECKOI'0 pa3Bu-
TUSI, Y3KUiI KPYT TaK Ha3bIBaeMbIX bridging contexts
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(cm., HammpuMep, [42]), KOTOpBIE AeIaI0T BO3MOXHBIM
MOSIBJIEHME Y CJIOBA IPUHIMIINAIBHO HOBOI ceMaH-
TUKU. C OJHOM CTOPOHBI, B TAKMX YIOTPEOJICHUSIX
peanusyeTcd uaes UMITYJIbCUBHOCTU, METOHUMUUE-
CKU MepeHocuMasi ¢ CyoObeKTa BHYTPEHHEr0 COCTOSI-
HHUS Ha CaMO 3TO COCTOsSIHYME U1 J1ajiee Ha ero BHEIIH1e
MpPOSIBJICHUS, C IPYTOil — B HUX OMMCHIBAETCS HEKO-
TOpoe KpaiiHee, Upe3MepHOe MPOsIBJEHUE 3MOLIUU,
YTO TMO3BOJISIET TOBOPUTH 00 MCIOJIb30BaHUY JIEKCE-
MBI C UCXOJIHBIM 3HaUeHHeM WILD, UNTAMED B poJin
¢yHKIIMM Magn.

YnorpebseHuss npujaraTeabHbIX TUNA OUKULL
B bridging contexts B najibHei1lIeM eJalT BO3MOX-
HBIMU U COUYETAHUS C JIeKCeMaMU caMOil pa3iuu-
HOIf CéeMaHTUKMU, B TOM YMCJIe ¢ IPYTUMMU TIpujara-
TeJbHBIMU U raronamu. HaubGoliee TeCHYIO CBSI3b
C MCXOJHBIM 3HaUYeHUEM IMPULSIVE COXPaHSIOT
YIOTPeOIIeHUST B COYCTAHUM C CYIIECTBUTEIbHBI-
MU, 0003HAYAIOIIUMHU CUTYallMU, KOTOPhIE pa3Bo-
pavyMBaIOTCS BO BpEMEHU U MOTYT OBITh OLICHEHBI
M0 1IKaJIe UHTeHCUBHOCTU. Kak 1 moBeneHme yesio-
BeKa WJIU TIPOSIBJIEHUE SMOLMI, OHU MOTYT OBICTPO,
HEKOHTPOJMPYEMO pa3BUBAThCs, CP. HEM. ein wildes
Schneegestober ‘nukuit cHeronan’ [43, c. 741], urt.
inflazione selvaggia ‘nukast undasuus’ [25, c. 2434,
ucn. el urbanismo salvaje ‘0ypHasi ypbaHuzanus’
[44, c. 4003], BeHT. vad szél ‘nuxuit Betrep’, vad zaj
‘nuKuii wyM’, vad fdjdalom ‘nukas 6onp’ [21, c. 705].

OpHako HauMOOJNBIIMK MHTEpEC, KaK KaxkeTcs,
MNpeacTaBASIIOT cllydyau, KOrjaa npujaratejbHbie
TUTMA QuKUil NI 00pa30BaHHBIE OT HUX Hapedus
YIOTPEOJSIIOTCSI ¢ CYLIECTBUTEAbHBIMU (Hapeuusi-
MU, IpYTUMU TIPUJIaTaTeIbHBIMU), KOTOPBIe 0603Ha-
YaloT CUTyallMio, He TIPEAIoaraiouylo pa3BuTue,
He 00s13aTeIbHO ITPOTIKEHHYIO BO BpeMeHH (Cp. MCII.
la salvaje hedentina ‘nuxas Bonb [44, c. 4003], BeHrT.
vad hideg ‘nukuit xonon’ [21, c. 705], nat. vildt uenige
‘coBepIIEHHO HecoraacHbl’ [37]), niun gaxe HeaKIUO-
HaJIbHBIM Mpu3HakK (cp. pyc. duxko unmepectno [18],
HODB. jeg var vilt lykkelig ‘Mne nuko nosesno’'? [26],
nat. paar. vildt fedt ‘nuko xpyTo, OyKB. TUKO XXUPHO’
[37]). Takxke ciaenyeT YIIOMSHYTh NPOCTOPEYHBIE
MPpUMEpPBI TUTIA PYC. £ OUKO U3BUHSAHCH, B KOTOPBIX
B IpUHIIMIIE HE 0003HAYaeTCsI CTETICHb ITPOSIBIICHUS
aKIIMOHAJILHOTO MpU3HaKa (MMOCKOJbKY AeCTBUEM,
KaK U BCeTaa Mpu ynoTpediieHnu nephopMaTUBHBIX
IJ1aTOJIOB, SIBJISIETCSI CAMO BBICKA3bIBAHUE): TOBOPSI-
U B TAKOM CJIydae IPOCTO MCIIOJIb3YyeT “YCUJICH-
HYI0” (OPMYJy BEXJIMBOCTH.

Takum ob6pa3om, eciau ONMUCAHHBIE BHILIC YEThI-
pe mepexoaa MOJIXHBI pacCMaTPUBAThCS KaK CIIy-
yau paguaJbHOW MOJHUCEMUM, TO 3HaYeHUE VERY

1 lma Lonning Aarg, Jeg kommer snart.
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IpeacTaBiisieT cO00i KpaiiHee 3BEHO LEeIOUYeYHON
noJauceMuun WILD, UNTAMED — IMPULSIVE — VERY.
HcxomHoe 3HaYeHHWE UCCIIeTyeMbIX JEKCEM MpUHAaI-
JIEKUT CEMaHTUUYECKOMY T0JI10 “ZKMBOTHBIN MUP”,
Ha IepPBOM IlIare AepyuBaIlMM MMEPEOCMBICSIETCS KaK
OTHOCSIIIEeCs K YeJI0OBEKY, YTOOBI 3aTeM, IIPH IIePeXo-
JIe K MOCJIEAHEMY 3BEHY LIEMOYKW 3HAYEHU I, BBIUTU
Ha 0oJjiee BHICOKYIO CTeIleHb a0CTpaKLMU U yTpa-
TUTh HEIOCPEACTBEHHYIO CBSI3b C 0003HAYECHUEM
XKMBBIX cyllecTB. Bripouem, Bce msATh pacCMOTPEH-
HBIX B CTaTh€ MEPEXON0B, BKI0UYasl BOSHUKHOBEHUE
y IpuJIaraTeJbHbIX U Hapeuuii MHTEeHCU(PULUPYIO-
el CEeMaHTUKM, MMPUHAIJIEXAaT HATypaJucTuye-
cKoit MeTapoprueckoit makpocucteme [45, c. 80], To
€CTh CUCTEME KOTHUTUBHBIX MeTa(op, OCHOBAHHBIX
Ha HaMBHO-SI3bIKOBBIX MTPENCTABICHUSIX O YEJIOBEKE 1
IPYTUX XXKUBBIX CYIIECTBAX.

8. 3akiouenue

AHaN3 I3BIKOBBIX TaHHBIX TTO3BOJISICT 3aKJIIOUMTh,
YTO AJs NpujaraTeJbHbIX C IEPBbIM 3HAUEHUEM ‘TU-
KU1l (0 XKMBOTHBIX)' XapaKTepHO NpuoOpeTeHME T1e-
PEHOCHBIX 3HAYCHU 1, CBSI3aHHBIX C 0003HAYECHUEM
yejioBeKa Io MPU3HAKy — KaK IpaBUJIo, YepTe Xa-
pakTepa uinu Moaenu nmopenaeHus. C HanbOoabIIeh
pPEryJsipHOCTBIO B €BPOMNEMCKUX SI3bIKAX OCYIIECT-
BJISIIOTCSI CEMaHTHYECKHE TIepeXoIbl, OCHOBaAaHHBIE
Ha NpeacTaBIEHUU O HEKOHTPOJIUPYEMOCTU AUKOTO
JKMBOTHOTO, OITACHOCTH, UCXOMSIIEH OT HeTO: WILD,
UNTAMED - AGGRESSIVE U WILD, UNTAMED -
IMPULSIVE. Bo MHOTHX SI3BIKaX €BpOIIeiicKOTO apea-
Jla 0OHapyKUBAIOTCS TaKKe Mepexobl, B OCHOBE KO-
TOPBIX JIEXKUT MJIesT OTCYTCTBUS KOHTaKTa XXUBOTHBIX
C YEJIOBEKOM U, COOTBETCTBEHHO, UX HEHOPMAJIbHOTO
U1 4yeJIOBeKa NoBeaAeHUd: WILD, UNTAMED = SHY "
WILD, UNTAMED — RUDE, IMPOLITE. CnenyeT TaKXKe
MOAUYEePKHYTh, YTO JBa U 00Jiee MPOU3BOMNHBIX 3HAUC-
HUST MOTYT peaJin30BaThbCcsl CHHKPETUYHO B paMKax
OTHOTO YIOTpeOJIeHU s OMHOI JIEKCEMBI.

He MeHbIINIT MHTEpEC TIPEACTABISIET M Hauboee
a0cTpaKTHOE 3HaYeHME COOTBETCTBYIOLIMX ITpUJjIa-
raTeJIbHbIX U Hapeuuii — uX yrnorpebdjieHue B JIEKCH-
yeckoil pyHKuuu Magn. byaydyn m3HadajibHO CBSI-
3aHHBIMU C UJeeii OYyPHOIro, HEKOHTPOJUPYEMOTO
MPOSIBJICHUSI YYBCTBA, OHU BIOCJICACTBUU yTpaynlBa-
JOT 3TY CBSI3b, TaK UYTO MX CEMaHTHUECKas couyeTae-
MOCTb CYILLIECTBEHHO pacCIIUPSIeTCSI.

Takum o6pa3om, Ha TIEPBOM IIIare JePUBALIUU CO-
BeplIaeTCcsl IIepeHOC CYIIeCTBEHHBIX AJISI HauBHOM
KapTUHBI MUPaA CBOMCTB JUKOTO XXUBOTHOTO B c(e-
Py YeJI0BEUYECKOro XapakTepa, a Ha BTOPOM 3HaYeHUe
BBIXOIUWT Ha BBICIIYIO CTeNEeHb aOCTpaKIIMU, coXpa-
HS ST TOJIbKO CEMaHTUYECKMI KOMIIOHEHT MHTEHCUB-
HOCTH ITPOSIBJICHU S TIpU3HAKa. 3HaueHue IMPULSIVE,
A3BIKA 2022 Ne 6
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MMpUHAIIeXalee chepe 4eJTOBEIeCKOTO, BHICTYITAeT
B Ka4eCTBE CPEAMHHOIO 3B€HA IEMTOYKH MePEXOIOB,
obecriednBaroNIeil MOSBIICHUE BBICKa3bIBAHU THITA
Dmo duko Kpacueo.

OnucaHHbIE B CTaThe CEMaHTUYECKUE TTePEXObl
00Hapy>XMBAKOTCS B SI3bIKAX pa3HbIX TPYMI U ceMeit
U, BEPOsSITHEE BCETO, HE OTPAHUYMBAIOTCS €BpOMeli-
CKUM apeaJioM. PacnmpocTpaHeHHOCTh 3TUX TSATH
CEeMaHTUYECKHUX TEePEX0N0B MO3BOJSIEeT TOBOPUTH
0 BaXXHOCTHU OIIIO3ULINU “IUKOE/IOMAIIIHEe XKUBOT-
Hoe” I HaWBHOI KapTUHBI MUpa U B OUYEePEITHOMN
pa3 KOHCTaTUPOBAaTh Ha KOHKPETHOM IIpUMepe B3a-
WMOIMPOHMKHOBEHUE MEXY pa3IMUHBIMU chepaMu
JKUBOU MPUPOJIBI, HAXOASIIIEe OTpaskeHNe B JIGKCUKE.
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